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T'PAMATHYHI IEPETBOPEHHSI ITPU ITEPEKJIAJII IPUKMETHHKIB
(HA MATEPIAJII AHIVIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB)

JKUBILIBKA 1. A.
JIBH3 “Kpusopizbkuil Hayionanvnuil ynisepcumem”,
Kpusopizvkuii nedacoziunuti incmumym

CraTTs IpHCBIYCHA OCHIJKCHHIO TI'paMaTHUYHHUX IIEPETBOPEHb NpPH INeEpeKIai
AQHNIIWCHKUX NMPUKMETHUKIB YKPalHCBKOIO MOBOIO i, HaBIAKH, YKPaiHCHKUX NMPUKMETHUKIB
aHMIiICbKOI0 MOBOO. Y po0OTi pO3IISIHYTO NepeKiIafanbKi TpaHcopmaltii, IKi 3aCTOCOBYIOTh
JUIS aJIeKBaTHOTO NIepejaBaHHs CEMaHTUKU NPUKMETHUKIB. [IpoaHanizoBaHO TpyJHOL, 3 SKUMU
MalOTh CIIpaBy MepeKiIaaadi y CBOIi nmpakTuii. 3’CoBaHoO, IO MpoLiec MepeKIaay nepeadadae
3MiHU I'PaMaTHYHUX XapaKTePUCTUK IPUKMETHUKIB. YCTAHOBIICHO, LII0 TpaHChopMallii mos’s3aHi
3 BIIMIHHOCTSAMH B CTPYKTYpi, CIIOIy4yBaHOCTI ¥ y>KMBaHH1 aHIMIMCHKUX Ta YKPaiHCBKUX
IIPUKMETHUKIB. Big3HaueHO HeOOXiTHICTH BpaxyBaHHS MOBHHUX HOPM HpH HepeKIani
MIPUKMETHHUKIB.

Kuro4oBi ci10Ba: rpaMaTHyHi IepeTBOPEHHS, TpaHC(opMallii, Hepekia, IPUKMETHHK,
TPYIHOLII MEPEKIIaay, BIAMOBIAHUK, 3aMiHa, Cy(iKcallis.

The article is dedicated to the investigation of grammatical transformations while
translating English adjectives into Ukrainian and vice versa, while translating Ukrainian adjectives
into English. The translation transformations which are applied for an adequate rendering of
the semantics of adjectives have been considered in the article. The difficulties the translators
deal with in their practice have been analyzed. It has been found out that the process of translation
foresees changes of grammatical characteristics of adjectives. It has been ascertained that
the transformations are connected with differences in structure, compatibility and usage of English
and Ukrainian adjectives. The necessity of taking into consideration the language norms while
translating the adjectives has been noted.

Key words: grammatical transformations, changes, translation, adjective, difficulties
of translation, equivalent, substitution, suffixation.

VY JIHTBICTHYHHMX MpalsX OCTaHHIX POKIB BEJIMKOIO 3HAYEHHS HA/JalOTh TEOpil MiIXKMOBHOI
B3a€MOIIT, 1110 MOCTPHUSIIO PO3BUTKY TaKHX JHMCIMILIIH, SIK JIIH'BOKYJIBTYPOJIOTiSI T2 KOMITapaTHBICTHKA,
a TaKoX JIaJI0 3MOTY TIO-HOBOMY 1HTEPIIPETYBATH IIEPEKIIAT, SKHH BUTTyMauyIOTh K CIIOCIO “BUpaKeHHS
IIMOMHHUX B3a€MO3B’sI3KIB Mk MoBaMu” [2, ¢. 31]. Ha croronni mepekiiaj nepeadadae He MPOCTo
ajZieKBaTHE TepeaaBaHHs iH(opMailii 3acobamu iHIIOT MOBH. BiH cTae mocepemHUKOM MIXKMOBHOL
B3a€EMO/II1, y pe3yJIbTari sSIKOi 3’ SIBJSIFOTHCSI HOBI JUIsl IEBHOI MOBH TIPOLIECH 1 SIBUILA.

[NuraHHs Mpo rpaMaTHyHi OCOOTMBOCTI MEPEKIay PisHUX YAaCTHH MOBH HE BUCBITIIFOBAIIOCS TIOBHOIO
MIpOIO, TOMY € TTOTpeda B JOKJIaTHOMY BUBUYCHHI ITi€T MPOOIeMH Ha aKTyaJITbHOMY CYy4aCHOMY MaTepiati.
OO0’ €KTOM PONIOHOBAHOTO JOCIIKEHHS TOCIYTYBAJIM IPUKMETHUKH.

[IpuKMeTHHK SK YaCcTHHA MOBH IOCTIHHO MpHUBEpTAaE 10 cede yBary (ijoJoriB, 110 3yMOBICHO
TIEpEeIyCiM 3HAUYILICTIO IIHOTO JIEKCHKO-TPAMaTHYHOTO KJIacy B CHCTEMI MOBH. 3alliKaBJIeHHS IMTaHHSIM
BUBUEHHSI TPUKMETHHKIB 3pOCIIO 31 3MiHOIO HAYKOBOI MapaJiu'MU B MOBO3HABCTBI: OCTaHHIM YacoM
TIPUKMETHUKH PO3IVISAAIOTH 3 TO3HIIIT KOTHITHBHOI JIHIBICTHKH SIK 3aci0 BepOastizallii pi3HIX KOHLIETITIB.

[Nepexnan HeMOXJIMBUH 0Oe3 MEBHUX IpaMaTUYHUX IEPETBOPEHb, IO MepeadayaroTh 3MiHM
rpaMaTHYHUX O3HAK CJIOBa, CIIOBOCIIONYYEeHHs abo pedeHHs. Taki mepeTBOpeHHs CHpSIMOBaHi
Ha ajIeKBaTHE TepeaBaHHs 3MICTy TEKCTY 3 MOBU OpHTiHAIY.
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Mera crarTi — AOCHIIMTH TpaMaTUyHi TpaHc(opMarlii IpH IepeKIiali aHTiiChKUX TPUKMETHHKIB
YKpaTHCHKOIO MOBOIO i, HaBIAKH, YKPAiHCHKUX MPUKMETHUKIB aHIJTIICHKOI0 MOBOIO.

OkxpeciieHa MeTa Iiependadac po3B’sI3aHHs TAKUX 3aBIaHb!

— 3’CYyBaTH NPUYMHHU 3aCTOCYBAaHHS MEPEKJIANalbKUX MEPETBOPEHb Ta YTOYHUTH MOHSTTS
“rpamaruyHa TpaHcgopmaris’;

— IpOaHaJi3yBaTH OCHOBHI TPYIHOIIl MEpeKIaaqiB Ipy IMepeKiai MPUKMETHUKIB;

— YTaHOBUTH IPUHOMH I'PaMaTH4YHHUX TpaHc(opMalliif, siKi BAKOPUCTOBYIOTH TIepeKIiajiadi 3 METO0
aJIeKBaTHOI BiATIOBITHOCTI.

Ha cydacHoMy erami pO3BUTKY IEPEKJIaIO3HABCTBA 3allPOIIOHOBAHO Pi3HI KiacH]ikarlii
nepekIaganbkux TpanchopMmalliii. BapTo 3ynuHHTHCS MOKIamHINIE Ha KIacu(DIKaIliIX OKPEMHUX
HayKOBIIiB.

30kpeMa, yrepine cupo0y TEOPETHYHOTO OCMHUCIICHHS MIKMOBHHX TpaHCGhopMarliii 3poouB
1. Pertkep. JlocmipkeHHS pi3HOMAaHITHHX [TEPETBOPEHB He OYyII0 PUHIMITIOBO HOBOIO i1e€r0. 3aciyra
Penikepa mnossirana B ToMy, 10 BiH 3BEpHYB YBary Ha 3aKOHOMIPHICTb TpaHC(opMallii Ipy nepexiaii
W po3miMB mepekiananbki Tpancgopmallii Ha ABi TpyNH: JIEKCUYHI W rpaMaTiyHi. MoBO3HaBelb
BUTIIyMavye rpaMaTiyHi TpaHc(OopMallil SIK MEPETBOPEHHS CTPYKTYPU PEUEHHS Y ITPOLIEC IIepeKIIaLy
3riIHO 3 MOBHUMH HOopMami [9, c. 45]. 3a B. KomicapoBum, HalOMIMPEHIMIUME TPaMaTHYHUMHU
TpaHCchOpMAlIiSIMH € YWICHYBAHHS peUeHHs, 00’ €AHaHHS pedeHb, IpaMaTuyHi 3aMiHu (hopM cIoBa,
YaCcTHUH MOBH 1 WieHiB peueHHs) [7, c. 187].

JI. bapxynapoB BHOKPEMIIIOE YOTHUPU THIIM €JIEMEHTapHUX MepeKiafalbKuX MepPEeTBOPEHb:
NepecTaHOBKH, 3aMiHU, JOJaBaHHs i BUITydeHHs. [Ipy boMy caM JIHIBICT HAroJIONIy€, 110 TaKHHA
TIOJTLJT BEJTMKOIO MIpOIO € IIPUOIN3HNM i YMOBHHM, OCKUTBKH BCI 11l TUIHX TpaHC(OpMALIii Ha MPaKTULI
“‘y yrcTOMY BUIVISAAL” TPAIUISIOTHCS PIJKO — 3a3BHYail BOHH CIIOJIYYYIOTHCSI O/IHA 3 OJHOI0, HAOyBaoun
XapakTepy CKJIaJHHUX, KOMIUIEKCHUX TpaHchopmauiii [1, c. 183]. Ananizyroun tpanchopmarii,
JI. BapxynapoB Bijg3Hauae, o0 BOHM MOXYTh OyTH JIEKCHYHUMH, IPaMaTUYHUMHU H JIEKCHKO-
rpamarnyHuMH. [lo rpamMaTiiHUX TpaHcgopMarlii JOCTiIHUK BITHOCHTH TIEPECTaHOBKHU, TOOTO 3MiHK
pO3TalllyBaHHs MOBHHUX €JIEMEHTIB Y TEKCTi MepeKiIaay MOPIBHIHO 3 TEKCTOM OpHIiHANY. 3aMiHH,
Ha AYMKY BYEHOTrO, € SK IpaMaTWYHUMH, TaK 1 JIEKCHYHHMHU NEPETBOPEHHSMH. [IpUKMeTHO,
o B kiacudikanii JI. bapxynaposa BumiieHo 11ie o1H BU TpaHChopMalliil — JIEeKCUKO-TpaMaTHuyHi,
sIKi Tiepe0avyaroTh JONaBaHHs 1 ITPOITYIIEHHs. Baykko He MOroUTHCS B LIbOMY IUTaHi 3 JI0CIiJTHUKOM,
aJDKe TpaMaruKa TICHO MOB’si3aHa 3 JIEKCUKOIO, 1 Oy/b-AKi TpaMaTU4Hi IIepEeTBOPEHHS HEOIMIHHO
CIPUYMHSATH JEKCH4HI TpaHcopmanii. 3 nporo npuBogy A. demopoB Mae momiOHy IyMKy
3 JI. BapxynapoBuM i 3a3Hauae, 10 MO MePEeKIaJalbKUX MPOoOaeM Ha IpaMaTHYHI ¥ JIeKCHYHI
€ JIOCUTh YMOBHHM, 00 CII0CiO IepeiaBaHHs B IEpeKIIa/ii rpaMaTiuyHuX (hOpM 1 KOHCTPYKIIIH HEpiaKo
3aJIeKHTh BiJl IXHBOTO JIEKCHYHOTO HanoBHeHHs [ 10, ¢. 270]. 3 omisany Ha nepekinaabKii J0CBia
HAyKOBLIS, BB)KAEMO HOTO TBEPIDKEHHSI LILJIKOM MPABHIBHAM. BoiHOYAC rpamMaTiyHuil acTieKT nepeKiiaty
BCE K JIOBOIUTHCS BU3HATH MPOBITHUM y PO3poOIli MepeKiafalbKiX TEXHOJIOTIH, OCKIBKU came
BiH BH3HAUa€ CTPATETilo IepeKiiany Yepes3 aHai3 CTPYKTYpH H QyHKIii MOBHOI OMHHUIII.

OCHOBHUMH YHMHHHKAaMH, SIKI 3YMOBIIIOIOTH HEOOXiJHICTh 3aCTOCYBaHHS TpaMaTHYHHX
TpaHcopMalliii mpu Hepekiaai, € rpaMaTHYHi TPYIHOII, 0 BHHHUKAIOTH y MPOIECi poOOTH
nepeksiaiaya YHaCliIoK HAIEKHOCTI aHIIIHCHKOT i yKpaiHCHKOT MOB JI0 Pi3HUX CTPYKTYPHHX THITIB
(aHrmilfichka MOBa — aHAJIITHYHA, YKpaiHChKa MOBA — CHHTETUYHA). OCOOIUBICTh aHIITIHCHKOI MOBU
TIOJISITa€e B TOMY, 1110 TpaMaTHUyHi BiTHOIICHHS B Hilf IlepeialoThCsl BUIbBHUMH Mopdemamu. B ykpaiHChKii
MOBI TpaMaTHYHI 3HAYCHHS W BiJHONICHHS BHUPAXKaIOTh 3a JOMOMOTO0 (IIeKCiid. SIK cTBepIKye
B. Kapaban, 000B’sI3k0BOI0 YMOBOIO aIeKBaTHOTO TEpEKIaay € BMiHHS MPaBUILHO aHAJTi3yBaTH
rpaMariuHy Oy/l0BY iHIIOMOBHUX PEUeHb, NPABHIBHO BU3HAYUTH I'PAMaTHYHI TPYIHOIL MEPEKIIaLy
1 KOHCTPYIOBAaTH peUCHHs B TIEPEKIIAl BiAMOBIIHO IO HOPM MOBH ¥ sKaHpy mepekiany [6, c. 16].
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Yei rpamarnuni TpynHomi nepexiany B. Kapaban mozinse Ha Taki rpynu: 1) TpyaHOIIi, 3yMOBIEHI
BiIMIHHOCTSIMU B OyZIOBi MOB, y HAa0Opi iXHIX TpaMaTHYHHUX Kareropiil, (GopM Ta KOHCTPYKIIN;
2) TPYAHOIL, OB’ A3aH] 3 PI3HUM O0CSITOM 3MICTy MOMIOHUX Y JBOX MOBaxX ()OpPM 1 KOHCTPYKIIii;
3) TpyaHOIL, Kay30BaHi HAsBHICTIO TPaMaTUYHKX SIBUII] Y MOBI TEKCTY OpHTiHAILY, 1110 MalOTh BiMiHHI
BiJI BIATIOBITHUX IPaMaTHYHUX SIBUILl MOBH NepekIaay (pyHKIIOHAIbHI XapaKTepUCTHKHY; 4) TPYIHOILI,
OB 513aHi 3 TPAMaTUYHUMH SIBHILAMH, 10 MAIOTh Pi3HI YaCTOTHI XapaKTEPUCTUKU Ta BUKIIUKaHI
PO30DKHOCTSIMH B MOBHOCTHITICTHYHHX HOpMax TEKCTIB MOBaMH OpHTiHANY i nepexnany [5, c. 17].
HeBianoBigqHOCTI y rpaMaTHYHUX CUCTEMAaX JBOX MOB 1 HEMOXKJIMBICTD ()OPMAJIbHO TOYHO TepeaaTh
3Ha4YeHHs Tiel um Tiel rpamarnaHoi popmu A. denopoB MPONOHYE KOMIIEHCYBATH 32 JOIIOMOTOO
IHIIMX TpaMaTHYHuX 3aco6is [10, c. 270].

Sk 6aurMo, yci MOBO3HABII OJJTHOCTAMHI Y TOMY, LIO TIEpEKIIajl BAMArae 3aCTOCYBaHHS rpaMaTHYHAX
TpaHcopMalriii, a mepekiianavi CTHKAIOTHCS 3 IIEBHUMH TPYTHOIIAMH, TIOB’I3aHUMH 3 BiIMiHHOCTSMHU
y TpaMaTHYHHUX CUCTEMaxX MOBH OPHUTIHATY i MOBH MEPEKIIATY.

OnHKM 13 HAWOIIBIT B)XKMBAHUX CTPYKTYPHHUX NEPETBOPEHD € 3aMiHa yacTHH MoBH. [Tepexnanayi
B/IAIOTHCS 10 HEl, KOJIM Y MOBI IepeKiIaay HeMae YacCTHHU MOBH YW KOHCTPYKIIT 3 BiJMTOBITHIM
3HAYEHHSM, KOJIY LILOTO MTOTPeOYIOTh HOPMH CIIOIy4YyBaHOCTI. [[pUKMETHHKH MOXKYTh 3aMiHIOBATUCS
niecnoamu: Her style of singing is reminiscent of her mother. — Ii manepa cnigy nazadye manepy
it mamepi. Taka 3amMiHa OEIHYETHCS 31 3MIHOIO TUIY MPUCY/KA — CKJIAJCHUA IMEHHUI MIPUCYIOK
3aMIHIOETHCS Ha JiecmiBHUMN. [I[pUKMETHUK Y IpeTUKaTUBHINA (YHKIIIT (3 TIECTIOBOM-3B’S3KO0I0 f0 be),
SIK TIPaBHJIO, TAKOXK TIEPEKITAIAETHCS IECTOBOM: fo be glad — padimu; to be angry — cepoumucs;,
to be silent — moguamu.

3akOHOMIpHOIO € TpaHchopMallisi IPUKMETHHUKIB Y IMEHHUKH, IO TOSICHIOETHCS TEHETHYHOIO
CIUIBHICTIO IIMX YaCTHH MOBH: Bin ypsimysae ceoio cecmpy 6i0 20100H0i cmepmi. — He's saved his
sister from death of starvation; kopomxe 3naitomcmeo — terms of intimacy, lumpy mashed potatoes —
Kapmonisine nrope 3 2pyoouxamu, slow in thinking — myeooym, poor devil — 6idonaxa, narrow opinions —
8Y3bKICMb NO2IA0IE.

VY xomi aHamizy mepekiany MPUKMETHUKIB OyJI0 BCTAHOBJICHO, IO aHNIIWCHKI TPUKMETHHUKHY,
YTBOpEHI BiJ reorpadivHuX Ha3B, HAWYACTIIIIE 3aMiHIOIOTHCS YKPATHCHKUMU IMEHHUKaMU: the British
Government — ypsi0 Benuxoi Bpumanii; American prosperity — poskeim Amepuxu; the Congolese
Embassy — noconbcmeo Koneo.

Peasizanis Tpancgopmariii MpUKMETHHUKIB Y NPUCTiBHUKH ITiAKPIIIEHa MOXKIIUBICTIO BYKHMBAHHS
y CTPYKTYPi pEUCHHSI, SIKE MEPEKIAAAETHCS, AIECIOBA YH JAIENPUKMETHHKA 3 ITPUCITIBHUKOM 3aMiCTh
MIPUKMETHHUKA B MOBI OpPHUTiHANY: ¥V nepedositi cmammi eazsema nucana [...] — The article wrote
editorially [...]; [...] waucs nesposymini crnosa nicui. — [...] the words of a song sounded faintly.

VY pe3yapTari TaKoro MepeTBOPEHHS BiIOYBA€THCS 3MiHA CHHTAKCUYHUX 3B’S3KIB CJIIB PCUCHHS.
B ykpaiHCchKOMY pedeHHI PUKMETHHKY BUKOHYFOTh (DYHKIIiFO O3HAY€HH:I, Ha3MBAIOUH O3HAKH IMEHHHKA,
HaTOMICTh B aHIVIICHKOMY MEpeKJIajli akieHT poOUThCs Ha O3HAKax Jii, a MPUCIIBHUK TP [IBOMY
BUKOHY€ CUHTAKCHYHY (DYHKIiI0 00CTaBUHM criocoOy mii. LIiTicHMIA CMHUCIT yChOTO PEeUeHHs 3a TaKoi
TpaHchopmariii 30epiraeTbes.

[epexnanauam HaWyacTille TOBOAUTHCS MaTH CIpaBy 3 Oararo3HauHUMH CIIOBaMH, SKi
€ XapaKTEepPHOI0 PUCOI0 CY4acHOI aHIIIIHCHKOT MOBH 1 MEHII BIIACTUBI YKpaiHCHKiil MOBI [8, c. 46].
[Momyk BiAMOBiqHUKIB MOTpeOye 3HAHOMCTBA 3 CHHOHIMIYHMMU psinamu. Sk 3a3nauae f1. Perkep,
TIPH NIePEKIIaJli aHAJIOrOM HEOOX1THO BMITH BUOMPATH 3 ACKLITBKOX CHHOHIMIB OIMH, HAHOLTBIII BIAJTHIA
y BCiX BifiHOMIEHHsX [9, ¢. 12]. Ta MOHATTS €KBiBaJIEHT — JIOCUTH BiJHOCHE. Te came CII0BO CTOCOBHO
CJIOBa MOBH OPHUTIHATy MOXKEe OyTH €KBIBaJICHTOM B OJHOMY KOHTEKCTi i He OyTH HUM B 1HIIIOMY.
AJTeKBaTHHH BIMOBIHUK BOAETHCS 3HAUTH JIUIIIC HA PiBHI CJIOBOCIIONYYCHHS, & 3HAYCHHS IPUKMECTHHKA
3a3Ha€ 3HAYHMX 3MIH 3aJIE)KHO BiJl KOHTEKCTY, HaIp.: wupoxa piuka — wide river, wupoxuil
ceimoensio — broad outlook; wiupora namypa — generous nature; wiupoka ayoumopis — general public,
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wupoxa niompumxa — widespread support; wupoxi cycninvhi kona — large sections of the public;
great thinker — éenuxuil muciumens, great age — NOBAXCHULL 6IK; great storm — cunbHull wmopm,; bright
star — sickpasa 3ipka, bright wine — nposope euno; bright reply — 6auckyua 6ionosion, bright boy —
KMIMAUBUti X10N4ux.

IHOMI TO¥ cammii yKpaTHCHKHIH PUKMETHHK NePeKIIaIatoTh Pi3HUMH aHITIHCHKUMU TIPUKMETHHKAMU
3 BIJITIHKAMM 3HAYCHHS, HAMP.: ehexmusHuti memoo — effective method, epekmusne eupobruymeo —
efficient production; epomadsinceka sitina — civil war, 2pomMaosHCLKULL 0008 30K — civic duty; icmopuyHul
poman — historical novel, icmopuuna oama — historic date.

e omHiero mMpoOIEMOIO MPH Mepekiiali IPUKMETHHKIB € TaK 3BaHI “XHUOHI Apy3i mepekiianada’
200 MOBHI OMOHIMH, SIKi MOXKYTb IPU3BECTH JI0 HEIPABUIILHOTO PO3YMIHHSI TEKCTY. Tak, JesiKi aHTifChKi
TIPUKMETHHKH Yepe3 CXOXKICTb Ipadiunoi Ta (hoHeTHIHOT PopMU MOXKHA XMOHO MEpeKIacTH IMEHHUKAMH,
ajie 1e He MPUITYCTHMO, 00 O3HAYaTUMe BTpaTy JIEKCHYHOTO 3Ha4€HHs CJIOBA, MOp.: academic —
e akademiyHuil, a He aKaJeMiK, SK 3MAEThCS Ha MEPIINH OIS, general — OCHO8HUI, 3a2albHUll,
a He reHepan; electric — e erekmpuunull, a He CNEKTPUK; intelligent — po3ymHuil, KMimaueul,
a He IHTEeNIreHT.

OxpeMoi yBaru noTpeOyIoTh CyOCTAaHTHBOBaHI MPUKMETHHUKH, SIKi CIIYTYIOTh B OCHOBHOMY JUISI
OITHCY JIIOJIeH UM HamioHaNbHOCTeH. Taki IPUKMETHUKH B aHIVIIHCHKIH MOBI HE MarOTh 3aKiHYEHHS -S
Yy MHOXKHHI 1 BXKMBAIOTHCS 3 03HAYCHUM apTHUKIIEM, HATIp.: X8opi — the sick; nopaneni — the wounded,
bazami — the rich, 6ioui — the poor; cuini — the blind; enyxi — the deaf; nimi — the dumb, 6e3pobimui —
the unemployed; 6esxammi — the homeless, anenitiyi — the English. SIKIo ykpaiHChKHi CyOCTAHTHBOBAHHI
TIPUKMETHHK 03Ha4a€ OIHY 0CO0Y UM IEKLUTbKa OKPEMUX JIFOIEH, TO TIepEeKIIa, ] MiCTUTh OIIMH 13 HACTYITHHX
IMCHHUKIB: man, men, woman, women, person, persons, people (xeopuii — a sick man; xeopa — a sick
woman, 080€ xeopux — two sick people; cuinuii — a blind man; cnina — a blind woman, 0éoe crinux —
two blind persons. YkpalHChKi CyOCTaHTHBOBaHI IPUKMETHUKU Ha MO3HAYCHHS aOCTPAKTHUX TOHATH
TMIePEKIIAIAF0Th AHDTIHCHKOK MOBOKO BiITTOBITHAM IIPHKMETHHKOM 3 O3HAYCHUM aPTUKIICM: NPEeKPACHE —
the beautiful; kopucne — the useful; neouixysane — the unexpected.

@®opmu CTyNIeHIB TOPIBHSHHS B aHITIHCHKiH MOBI TAKOXK JIETKO CyOCTaHTHBYIOTHCS i BYKMBAFOTHCS
SIK 3 O3HAYCHHM, TaK 1 3 HCO3HAYCHUM apTUKIIAMH, Harp.: Mary is a good dancer, I don t know a better. —
Mepi capno manyioe, s ne 3uar kpawjoi manyopucmxu. Bapro 3a3HaunTH, 110 MPH MEpeKIai
YKpaTHCHhKUX NPUKMETHHKIB Y HAWBUIOMY CTYIIEHI NOPIBHSHHS I[UTKOM JIOTTYHUM € ITiJICUIICHHS
SIKOCTI 3 JIOTIOMOTO0 TIPUCITIBHUKIB very W quite: Bin HauKkpawuil manyiopucm 3 ycix, Ko2o si 3Hai0. —
He is quite the best dancer I know.

Iepexunay cknaHUX TPUKMETHHKIB BUMArae BiJi epeKiiaaua BEIMKMX 3yCHIIb Ta 30CEPEPKEHOCTI.
BuGip BifnoBiHMKa 3aJI€KUTD BiJI 3MICTY TBOPY, SIKHH NIEPEKIIAJIAI0Th, BiJI TOTO, J0 SIKOTO JICKCHYHOTO
IUIacTa HaJIGXHTH CJIOBO, HOTO eKCIpecii Ta eMoLiHHOTO 3a0apBieHHs. Tak, IPUKMETHUK easy-going
y TEKCTI PO JIFOMUHY MOTPIOHO MEPEKIANATU K Oe3mypOonHuil, KOJU X MOBA HJie PO KOHS, TOPCUHHI
IHIIMH BiOBITHUK — cnokiunuil. JIesKi MPUKMETHUKH MArOTh HE OJMH, a JCKIIbKa CJIOBHUKOBUX
BiJITIOBITHHKIB, IO TAKOXX CIPUYMHSAE TpyaHOIIi. Tak, y BUpa3i “coyianbHo-eKoHOMIYHUN YUHHUK ™
CKJIaJHUH IPUKMETHUK O3HAUYa€ €UHE IOHATTS, TOMY BiAIIOBIIHUKOM B aHINIIHCHKIH MOBI Oyze
“socio-economic factor”. Bupas “coyianvrno-exonomiuni nepemeopenns’ nependadae coriaiabHi
11 eKOHOMIYHI TIEPETBOPEHHS, OTKE, IepeKIIaa Oyae i — “social and economic changes”. CknaaHi
MPUKMETHUKY TIEPEKIIAIAI0Th HE JIMIIE MPUKMETHUKAMHM, a ¥ IHIIMMH YaCTHHAMHM MOBH, a TaKOX
CJIOBOCIIONYYCHHSIMU : GHYMPIUHbORAPMIUHUL — WIthin a party; HAYKO8O-MEXHIUHA [HMeieeHyis —
scientists and engineers, 6azamocmpadxcoanvruti — who has suffered much.

Cyixkcarlis sik criocid yTBOpEHHsI IPUKMETHHKIB B aHITIMCHKIH 1 yKpaiHChKill MOBaxX Ma€ CyTTEBI
BiZMiHHOCTI. Sk 3ayBakye B. ['ypeBud, NpuKMETHHK aHTIIIHCHKOT MOBU HE Ma€ ()OPM y3TOJHKEHHS
3 IMEHHHKOM, a CepeJl Bi/IHOCHUX MPUKMETHHKIB JIMIIE HEBEIHKA YaCTHHA O(OPMITIOETHCSI OCOOIMBUM
cnoBoTBOpUMM cydikcom (wooden, sunny, daily, monthly, heavenly) [3, c. 141].
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TenzaeHwiss A0 MEPEBAXHOTO BXKMBAHHS MPENO3ZUTUBHUX O3HAYE€Hb MOCHPHsIIA TOUIMPEHHIO
B Cy4acHill aHIIIHChKId MOBI NMPUKMETHHUKIB 13 CY(QIiKCOM -al/, yTBOPEHUX Bij iMeHHHKIB. Taki
MPUKMETHUKH TIEPEKIIaIAI0Th YKPaiHCHKOI MOBOIO, SIK ITPABHJIO, IMEHHHUKOM y HETIPSIMOMY BiIMIHKY
a00 IMCHHUKOM 13 IPUHUMEHHUKOM: presidential candidate — kanoudam y npezudenmu; electoral
college — konezisn subopyis, managerial fraternity — Opamepcmeo KepiGHUKIG.

He BuxImkae TpyHOIIB NepekIIaj MPUKMETHHKIB 13 cyhikcoM -able, 3ano3ndeHunX i3 (hpaHIy3bKoi
MOBH 3 IIOCTIHHUMU €KBIBaJICHTAMH B YKPATHCHKIN MOBI: reliable — naoitinuil, laudable — noxeanvrhuil.
[IpoOneMu 3 MONIYKOM BiIIOBITHHUKA 3’SIBISIOTHCS TOMI, KOJH CTUKAIOTHCS 3 MPUKMETHUKAMH,
YTBOPEHNUMH BiJ] aHIJTIFIChKUX AieciiB. Taki JJeKceMu 4acTo MaroTh 30BCIM iHIIIE 3HAYEHHSI, HIXK JTI€CII0Ba,
BiJl IKUX BOHH MMOXOIATH: disposable syringe — oonopazosutl wnpuy, payable mine — penmabenvha
wiaxma. THKOIM JTOBOAUTHCS BXKHMBATH MIJPSAHI O3HAYAJIBHI peueHHs, TOOTO pOOUTH OIMCOBHI
niepeknan: dutiable goods — mosapu, siki onodamxosyromucsi; avoidable tragedy — mpaeedis, sikoi
MOJICHA YN0 yHUKHYmuU. 3aBISKHA CBOTH CeMaHTHUIl (MOKIIMBICTh-HEMOXKIIMBICTb) cydike -able Hamae
MIPUKMETHUKAM MOJAJBHOTO BIATIHKY: The advantages are easily calculable. — Ilepesacu moocha
J1e2Ko nopaxysamu.

OpHi€FO 3 IPOYKTUBHUX MOJIENIEH TBOPEHHS IIPUKMETHHKIB € MOZIEITH 3 CY(IKCOM -ed, SIKUii BKa3ye
Ha HasBHICTB BJIACTHBOCTI YU O3HAKH. [IparHeHHs 10 JTaKOHIYHOCTI Ta KOMITAaKTHOCTI B aHIIIIHCHKIN
MOBI 3yMOBHJIO YTBOPEHHS TAKUX MPUKMETHHUKIB BiJl IMCHHUKIB. OCOOIMBO YaCTOTHUMH € TIPUKMETHHKH,
110 OMUCYIOTh 30BHIMIHICTE JFOAUHY. 31eOUTBIION0 TaKi CJIOBa — JBOKOMIIOHEHTHI, a IXHIH mepexia —
aJICKBaTHHH, OCKUIBKU B KO’KHOTO KOMIIOHEHTA € €KBIBAJICHT B YKPAiHCHKii MOBI, OTEHIIIHUIT XapaKTep
JICKCEMH OPHTIHATY TaKoXK 30epexenuit: blue-eyed — cunvooxuii; fair-haired — ceimnoeonoca, broad-
shouldered — wupoxonneuuit; long-nosed — doseonocuii. Y 11bOMY BUIMAAKY KOHCTATyeEMO ITOBHUH 30ir
CJIOBOTBOPYMX MOJIEJIEH OPHTIHAITY i Iepekiaay 3a (JOpMOI0, 3MICTOM i CTYIIEHEM MTPOLYKTHBHOCTI.
[IpoTe npuKkMeTHUKH Ha 3pa3ok uniformed, helmeted, jacketed He MalOTh BiIIOBITHHKIB, TOMY
YKpaTHCHKOI0 MOBOIO 1X MEPEKIANal0Th OMUCOBO (0odsieHymuil y ghopmy, wonom, scaxem). Taki
TIPUKMETHHUKH JIOTIOMAararoTh 30€perTy TPIULIIHHY CTPYKTYPY PEUEHHSI — IIPEMO3UTUBHICTH O3HAYEHHSL.

Crioty4yBaHICTh NPUKMETHHKIB CTAHOBHUTD CKIIAJHY MEpeKiIafalbKy mpoliemMy, OCKUTbKY Lel
JIEKCUKO-TpaMaTHYHUH KJIac CIIiB Mac 0OMEXeHY BJIACTUBICTB IOEIHYBaTHCS 3 iIMeHHUKamu. [1eBHi
MPUKMETHUKH CTIONYYaIOThCS 3 IEBHUM KOJIOM iIMEHHHUKIB. AHIIIHCHKI i yKpaiHChbKI IPUKMETHUKH
MOXKYTb 30iraTucs B OKpEMUX 3HAYEHHSX 1 PI3HUTHCS B 1HIIHX.

CeMaHTHUYHHH 3B’ 30K IIPUKMETHHUKA 3 IMEHHUKOM BiZIOyBaETHCS TBOMA CIIOCOOAMHU: IPUKMETHHK
BHUCTYMAE abo sIK 03HAUCHHSI ITPY IMEHHUKY, YTBOPIOIOYX arpuOyTHBHY KOHCTPYKIIiO, 200 SIK ITpeIrKar
Y{ YaCTHHA MPEIUKATa, Y)KUTA 3 IIECTIOBOM-3B SI3KOI0. BiICyTHICT Yy PUKMETHHKIB aHIIIICHKOT MOBH
(hopM y3TO/DKEHHS 3 IMCHHUKAMU 32 POJIOM, YUCIIOM 1 BITMIHKOM JIa€ 3MOT'Y BUKOPHCTOBYBAaTH IMCHHUK
SIK O3HAUEHHsI JI0 HACTYITHOTO IMEHHUKA: stone wall — kam sina cmina, summer school — nimusi wixona,
education programmer — oceimusi npoepama, glass door — ckusini 0éepi. Y TaKUX CIOBOCIONTYYCHHSX
Mepvii IMEHHUK 38 CEMAHTUYHUMH i CHHTAKCHYHHMH XapaKTepUCTUKAMU HArajay€e BiTHOCHUIA
TIPUKMETHHK, [0 CTBOPIOE TPYIHOLLI JJTs [TEpEKIIaiadiB, aJhKe YKPaiHCHKOIO MOBOIO II€ CJIOBO MOTPiOHO
TIepeKIIaIaTH TPUKMETHHKOM.

I. IBaHOBa, MOJEIIOIOUN IOJLOBY CTPYKTYPY NMPHUKMETHHKA B aHIIIKWCHKIA MOBI, po3Mmilrye
B S/IP1 TIOJIS JIMIIIE SIKICHI MPUKMETHHUKH. JIOCITITHUIIS ILTKOM OOIPYHTOBAHO 3ayBaXkye, IO BITHOCHI
MIPUKMETHUKH HE HAJIEXKATh JI0 sIpa IoJIsl, OCKLUIBKH BOHHM HE MOXKYTh II€peaBaTh CTYIeHi BIIaCTHBOCTI
[4, c. 38]. BinHOCHHUM IPUKMETHUKAM YKPATHCHKOT MOBH TIPH TIEPEKJIa il aHITIHCHKOI0 MOBOIO MOXKYTh
BIJINOBIZIaTH TEHITHBHI KOHCTPYKIIIT 13 CEMAHTHKOIO HAJIGXHOCTI: Yorosiua cuna — the strength of a man;
conom 'saui xamunxu — huts of mud and straw; wikipani pykasuuxu — the gloves of leather .

OTmxe, nepekiaj aHDIIHCHKUX MPUKMETHHKIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO 1, HABMAKM, YKPATHCHKUX
MIPUKMETHUKIB aHIJTIHCHKOI0 MOBOIO MOTPeOy€ 3aCTOCYBaHHS HU3KH I'PaMaTUYHUX TpaHc(opMaltii,
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JKusiyvra 1. A. I'pamaTnyHi NepeTBOPEHHs IIPH NMepekiagi NPUKMETHHKIB (Ha MaTepiaii aHIIiHCHKOI Ta yKpalHCHKOI MOB)

CIPSIMOBAaHUX Ha JOCATHCHHS aJeKBAaTHOCTI MEPEIAaHOr0 3MICTy. BaXJIMBUM YMHHUKOM, SKHA
BILIMBAa€ Ha BUOIp BiATOBIIHKMKA, € HOPMH MOBHU IEPEKIIaTy, 10 W BU3HAYAIOTH OOCAT TPaMaTUYHHX
TIepETBOPEHb. | paMaTHYHI epeTBOPEHHS IepeadavaroTh 3MiHH MOP(OJIOTiYHIX 03HAK TPHKMETHHUKIB.

BukoHaHe TOCHIIHKEHHS BIIKPHBA€ MEPCIEKTUBH I PO3B’SI3aHHS MPHUKJIAIHUX 3aBIaHb
3 aJICKBaTHOI'O IepeaBaHHsA 3MICTy TEKCTIB Pi3HMX CTUJIIB MOBOIO mepekiany. Cepen HampsAMKiB
MOAAJIBINNX HAYKOBUX MOIIYKIB — METAJLHUNA aHaJIi3 TPaMaTHYHUX TpaHCHOpMAITlill pH mepeKiaii
IHIIMX YaCTHH MOBH.
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